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     mathematica  IX
VÝZNAM SLOV ANO A NE V ROZVOJI DÍTĚTE  

Michaela KASLOVÁ

Abstrakt 

Kdy užíváme ANO nebo NE? Jaký je význam těchto slov? Kterými výrazy je můžeme/musíme  alternovat? Jak souvisí jejich užívání se stimulací matematického myšlení? V čem spočívá jejich pochopení a jaký efekt to přináší ve výuce matematiky? Jaká je souvislost mezi akcentováním těchto slov a filosofií výučování? Je důslednost v jejich užívání a postupné rozvíjení významů něčím podmíněna, limitována? Je dítě přicházející z mateřské školy na jejich užívání připraveno? Jak dalece?

Klíčová slova: význam NE v matematice; role slov ANO, NE; 
MEANING OF WORDS yes AND no IN CHILD‘s DEVELOPEMENT  

Abstract

When can we use YES or NO? What is their meaning? Is it possible or necessary to alternate these words? How is related their using to the stimulation of mathematical reasoning? What determines their understanding and what effect it brings to teaching of mathematics? What is the connection between the accentuation of such words and the philosophy of education? Is the consistency of their use and gradual development of their meaning conditioned or limited? Is the pre-school child prepared to use them? How far?         

Key words: meaning of NO (NOT, NON) in mathematics, role of NO, YES
motto: 
„Nauč se říkat ano, ano, nauč se říkat ne, ne.“   Kostel Panny Marie,  Itálie 15. 2. 2014


„Ani v matematice neškrtáme, není to správné!“ Inspektorka pro 1. St. ZŠ, Praha 1994 
„….. kudy cesta NEvede…“   Jára Cimrman

1. Úvod

Poměrně dlouho se zabývám komunikací v matematice, v jejích tematických celcích, v jednotlivých fázích kognitivního rozvoje dítěte, žáka. Výsledky jsou prezentovány na různých přednáškách na UK v Praze, ZČU v Plzni i v různých kurzech dalšího vzdělávání (Základy rozvoje logiky a logického myšlení I, II, Rozvoj logického myšlení, stimulace logického myšlení, Komunikace v matematice, Písemná komunikace, Cesta k algebře, Práce s chybou u nadprůměrných žáků, Předmatematická gramotnost, Tvorba slovních úloh, Geometrické diktáty, …): kdy a jak se vyskytuje užívání slov ano a ne. Prezentace problematiky byla dosud zpravidla zúžena, v jistém pohledu pojata jednostranně, účelově k specifickému tématu, nikoli komplexně a cíleně. K problematice ANO a NE jsem se znovu vrátila (viz motto), shrnula to, co mám ve svém archivu. Vyslovit ANO i NE chce odvahu nejen u žáka, ale i u učitele.
2. Kontext pro ANO a NE

      Slova ano/ne se zpravidla považují za „pouhé“ odpovědi na uzavřené otázky. Jaký význam v takovém případě dané slova mají?  Používáme je i v jiných případech? Ukažme si to zjednodušeně na příkladech: 

a)  Dialog: „Je 10 hodin?“ „Ano.“  Ano má význam potvrzení pravdivosti oznamovací věty, kterou vytvoříme z uzavřené otázky: Je 10 hodin.  Ano – je pravda, že je 10 hodin. Podobně je tomu u ne – není pravda, že ….. . Máš kapesník?“ „Ne.“ Ne – není pravda, že mám kapesník. Z druhého příkladu plyne, že pro dítě je obtížnější tento význam si plně uvědomit, protože převedení otázky na větu oznamovací s sebou nese podmínku změny osoby (z druhé na první osobu čísla jednotného) u slovesa v závislosti na změně mluvčího. První příklad byl jednodušší, protože se výpověď netýkala nikoho z komunikujících. V tomto smyslu jsou nástrojem vyjadřování pravdivosti, a pokud byla otázka dobře formulována, pak celý proces můžeme řadit do rozvoje logického myšleni. Užíváme ho v dané smyslu i ve stromech třídění. 

b) Dítě – aktér něco dělá, něco říká. Zde „ano“ vyslovené pozorovatelem aktéra (učitel, rodič, spolužák, sourozenec) má týž význam jako „správně“, „bez chyby“, „výborně“ a tak podobně – tedy význam školně hodnotící.

c) V podobné situaci jako v předchozí může ano mít význam povzbuzení, pochvaly za zvolený postup, za výdrž, za technické provádění, což se někdy nedá odlišit od b), ale většinou je to užito před dokončením aktivity, také to lze poznat podle gest, intonace, nebo alternace jinými výrazy, „jen tak pokračuj“, „to sis zvolil dobře“, „jsi šikovný“ a podobně. 

d) Formou otázky: „Ano?“ „Ne?“   V obou případech záleží na intonaci, která vyjadřuje postoj mluvčího k obsahu toho, k čemu se ano/ne vztahuje. Je tedy výzvou k jednoslovné odpovědi. Mluvčí očekává potvrzení, nebo popření. V určitém kontextu jde o slib.

e) Ve výuce se však setkáváme v případě d) i s matoucí intonací směřující ke zpochybnění udaných informací k tomu, aby žák daný problém/odpověď znovu promyslel, formuloval a zapojil přitom korekční procesy, nebo argumentoval. Podobně bychom mohli užít dotaz: „Opravdu?“ „Jsi si jistý?“
f) Výzva k nové formulaci toho, jak to „má být“.

g) Ano/ne  jako potvrzení /vyvrácení informačního příjmu, ve smyslu slyšel jsem, beru na vědomí.  Například školní družina (Praha 2, 1996) děti si hrály na automobilové závody: „Ostrá vlevo.“ „Ano.“ „Horizont.“ „Ano.“ …

h) Ano (jo) jako přitakání, přiklonění se k vyslovenému názoru ve smyslu souhlasím, připojuji se, … aniž by byl mluvčí tázán, vyzván. Učitelka: „Já třídím odpad. Je to podle mne důležité.“ „Ano,“ kýval hlavou Matěj.
i) Ano /ne vyjadřují jistotu (určitě ano, určitě ne) na rozdíl od slov možná, asi, třeba, v tomto smyslu je lze zařadit do výrazů z oboru pravděpodobnosti. Například v mateřské škole (Praha 1, 1993) dítě komunikuje s matkou „Přijdeš pro mě poo?“ „Ano.“ „Určitě?“ „No, řekla jsem ano, tak fakt jo.“
j) Žert, laškování (viz např. Ebenovy písničky.Ano, ano, ne, ne …).

Uvedený výčet je výsledkem pozorování v mateřské škole a v prvních dvou ročnících ZŠ z let 1990 – 1996, 2006 - 2011.  Obecně výčet nelze považovat za úplný, avšak naznačuje, že to s pouhými dvěma slovy v ústní komunikaci nemá dítě snadné. Případy, kdy užíváme ne- u slovesa (není, nemá, nevychází,…) jsou zmíněny doplňkově, spíše ilustračně, avšak neúplně. Ve výčtu jsou vynechány případy, kdy „ne“ je vázáno na přídavná jména nebo příslovce vzhledem k rozsahu příspěvku a zaměřuji se převážně na izolovaná slova NE a ANO. V uvedeném výčtu dominuje výklad slova „ano“ také proto, že slovem „ne“ se chci zabývat zvlášť. Tuto pozornost mu budu věnovat mimo jiné pod vlivem různých filosofických a psychologizujících výchovně-vzdělávacích proudů, které ovlivňují vzdělávání dítěte v rodině a pak dále od mateřské školy po první stupeň. V extrémní podobě tyto proudy zdůrazňují nepoužívat ne, neodporovat, chovat se výhradně „pozitivně“. Je „ano“ (absence ne) pozitivním chováním? Můžeme se bez „ne“ v matematice, respektive při přemýšlení obejít?

3. NE nejen v matematice

Co by se stalo, kdybychom ne (případně ne- u slovesa) v matematice nepoužívali? Někde bychom ho mohli nahradit slovy chyba, ale jak vyjádřit, že něco neplatí? Jak používat stromy třídění? Jak ukázat hranice mezi pojmy? Jak použít metodu vylučovací? Jak se obejít bez důkazu sporem? Slovo „jinak“ působí neurčitě, nenavozuje dostatečnou představu, leckdy prodlužuje dobu reakce. 
V roce 1990 jsme společně profesorkou Lucillou Cinnizzaro v Římě na Univerzitě Sapienza sledovaly, jak dalece studenti porozuměli jejím přednáškám, respektive odvození a vyslovení matematických vět. Z dotazů, kladených jak studenty, tak samotnou přednášející, a ze studentských odpovědí plynulo, že chápání látky blokuje mimo jiné i neschopnost představit si, v kterých případech již věta platit nemůže a proč. Nešlo o pouhý jazykový cit a pochopení vazeb „pro každý“, „ke každému existuje právě jeden“, … .  Pokud studenti měli větu znegovat, měli problém nejen s kvantifikátory, pořadím slov, spojkami, ale významně s (ne)užitím záporu u slovesa. Pochopení vět s ne- u slovesa hraje významnou roli v pochopení jak čteného, tak mluveného sdělení, ovlivňuje učení. 
Další sledování byla vedena i v mateřských školách při hrách s pravidly (jak stolních, společenských, tak pohybových). Ukázalo se, že extrémní zaměření našich mateřských škol na protiklady vede k tomu, že nesprávně chápou záporku ne- u sloves (není, nemám, nepadlo, …). Problémy (2005 - 06) se vyskytly také u dětí, které navštěvovaly „anglické“ mateřské školy, protože tam se pracuje se záporem jinak než v češtině (francouzštině, italštině) zejména tam, kde pracujeme s kvantifikátory. V daném kontextu se ukázalo, jaký vliv má na zpracování informací jazyk.  Vyjděme z daných pozorování a sledujme dítě ještě před vstupem do mateřské školy, abychom pochopily celý proces včetně úskalí, případně různé argumentace pro a proti užívání NE (ne-). Jak se dítě k „ne“ dostává? 

Pro dítě ve věku 0 – 3 roky hraje „NE“ řadu rolí: 
1) Předně jde o význam „zastav“ (nepokračuj v tom, co děláš), je to krátké, výstižné, snadno zapamatovatelné a relativně univerzální sdělení (než by dospělý řekl, že je nutné na chodníku počkat, než přejede auto, nebo vysvětloval, že taháním za ubrus by na dítě mohlo něco spadnout, bylo by nejspíš pozdě a katastrofě by to nezabránilo.  
2) Ne (ne-)představuje nástroj pro rozlišení toho, co je dobré, správné a co nikoli, co se smí a co ne – je tedy nástrojem učení; užívá se v dichotomických situacích. 

3) Ne v rozšiřování slovní zásoby na bázi her se často staví na protipólech, aniž by se však ukázaly další možnosti; velký – malý, mokrý-suchý …. „Je velký?“ „Ne.“ „Když není velký, tak je malý.“ To je chybně, může být také akorát. Podobně: „Je mokrý?“ „Ne.“ „Tak je suchý.“ (a co vlhký???). 
4) „NE, ne, ne, …“ je výrazem škádlení podobně jako „berany duc“ a jiné hry. „Ne“ zde není bráno vážně. 
5) Vyslovení „ne“ pro dítě nabývá významu získání sociálního statutu – ten, kdo smí říkat ne, má ve společnosti vyšší sociální postavení. V podstatě dítěti nejde tolik o prosazení konkrétního návrhu, jako o to být respektován. V období vzdoru kolem tří let je to právě role 5), kterou dítě použije pro sebeprosazení, pro změnu svého postavení v dané komunitě; neznamená to nutně mít navrch, ale může jít o snahu být partnerem.  
6) „Ne“ hraje roli obrannou ve snaze vyhnout se opakování nepříjemné zkušenosti, neúspěchu To kolem druhého roku nahrazuje „preventivní“ pláč. Např. Ne, nechci, nepůjdu (na ošetření k lékaři). K tomuto „ne“ se děti uchylují i později ve stresových situacích, méně často bývá užito v celé větě, nejčastěji samo nebo u slovesa. Například pětiletý Rudík s opožděným rozvojem jemné motoriky se odmítal zapojit do stavění „vysokých“ věží z kostek: „Ne! Nepostavím.“ Ochotně ale sestavil z kostek „mozaiku“ na ploše.
7) „Ne“ v určité intonaci nebo v opakované kombinaci s „ano“ vyjadřuje nerozhodnost, neschopnost se přiklonit k jedné z variant ve významu (zatím) „nevím“. Za určitých okolností je možná interpretace „ne“ jako „nelze rozhodnout“, což se vyskytlo i ve hrách v mateřské škole, kdy děti měly rozhodnout, zda je sdělení pravdivé, nepravdivé, nebo nejde vyhodnotit. 
Podle dlouhodobých pozorování (jesle, mateřská škola, dopravní prostředky, hřiště, příroda, …) se ukazuje, že období vzdoru má z pohledu kvality užití NE dvě fáze: 

FÁZE 1 je charakterizována užíváním NE zpravidla opakovaně, avšak izolovaně – bez dalších slov. Dítě nespojuje „ne“ s jazykovým kontextem a mnohdy ani situačním. Poznáme to podle reakce dítěte; pokud mu přitakáme a v činnosti pokračujeme, dítě se uspokojí (podobně jako když odvedeme pozornost). Příklad 1: „Půjdeme do parku.“ „NE, ne, ne.“ „Tak ne.“ Matka i dítě spokojeně pokračují v cestě do parku.  Ne všichni dospělí takto reagují, někteří hned v počátku vykřikují, že jim se říkat NE nebude a podobně, jiní se prvního ne nevšimnou, což zpravidla vede k eskalaci napětí, dítě opakuje ne vícekrát a postupně zvyšuje hlas, aby „nebylo přeslechnuto“. Příklad 2: „Když ne do parku, tak kam?“ Dítě mlčí, je zaskočeno, na jedné straně je již partnerem, na druhé straně musí převzít zodpovědnost, dát návrh, což ho zaskočilo. Pokud reaguje, je již ve druhé fázi. Obdobné reakce jsme našli u dětí i v hodinách matematiky 1. a 2. r. .
FÁZE 2 je významně častěji zahajována reakcí dítěte, kde „ne“ může být na počátku izolované, ale v opakování se váže na sloveso nebo je předsunuto před podstatné, řidčeji před přídavné jméno (nerovný, n. To znamená, že dítě již zpracovává „ne“ v kontextu informací. Dospělí reagují a často směřují ke sporu, někteří se snaží vysvětlovat, proč se tak rozhodli, proč to tak má/musí být a podobně. Nezřídka se ovšem přou i o věci, které nejsou objektivně posouditelné, což nutně směřuje k nekončícímu sporu. V dané situaci si lze pohrát se slovy a místo chůze do parku se jede (tramvají, na kole, ….): „Já nechci (nechtěla) do parku.“ „Já řekla, že půjdeme, ty jsi nechtěla, tak jsme jely.“  Druhá fáze je významná nejen pro socializaci dítěte, ale i pro poznání toho, co všechno může v situaci, v kontextu řeči „ne“/ „ne-“ znamenat. Potlačení komunikace dítěte ve fázi první a blokaci nástupu druhé fáze nevzniká jen problém sociální, ale i vzdělávací.  Pro (pre)pubertu je typický návrat k „ne“ na jiné úrovni, avšak umět říci „NE“ a vědět, co to znamená, jaké to má důsledky včetně těch pozitivních je nutné poznat před jejím nástupem. 

4. ANO a NE v grafické komunikaci 

Ve většině případů se „ne“ vyznačuje pomocí šikmé čárky / přes jiný(é) znak(y). Například: 3 + 2 ≠ 6, 13 + 2 = 16,  a≱ b, AB ≉ CD, p∦n,… Čteme: „neplatí, není pravda že, nepatří, …, chyba, nejsou shodná, nerovnají se, není větší než, ….“ V některých jazycích je tento znak „/“ také umístěn přes další znaky, ale je čten i jinak, podobně jako je tomu v případě formulace podmínky různosti – „je různé od…“ nebo „ je to jiné číslo než…“; například v algebře: pro x ≠ 0. Někdy je „ne“ vyznačeno přerušovanou čarou (zebry: n-úhelníková metoda). Pokud učitel označuje, že něco není dobře, neplatí, používá někdy rovněž škrt, někdy to, co je chybně podtrhne (Třebíč, Lysá nad Labem, Praha,…), jindy po straně zatrhne (Česká Lípa), nebo pouze vypíše počet chyb, což vyjadřuje míru „odmítnutí“ bez udání místa, kde to „není“ správně – kde je výrok nepravdivý (Mladá Boleslav). Jsou situace, kdy chceme vyjádřit, že některá informace chybí, že tu není a potřebujeme ji, tehdy pracujeme s jedním znakem či jejich kombinací bez překrytí. Proč to řadit k „ne“? Pro žáka především v první polovině 1. stupně jde podle našich šetření o opravu něčeho, co není dobře, co není úplné; „Kdyby to bylo celý, tak s tím nemusím nic dělat, ale tady ne.“ „Co ne?“ „Poznáš to, jak je tam tohle, tak je jasný, že to není celý, tam to doděláš a je to.“ „Co to znamená a je to?“ „No je to dobře.“  Zde u dítěte kolísá interpretace „ano“ a „ne“ mezi b), d). „Ne“ zde má význam: „nelze vyhodnotit pravdivost“, jde o neúplné sdělení blízké výrokové formě. Pokud chybí číslo, pak užíváme zpravidla malé písmeno nebo rámeček (21 + x = 30;  1 + 2 = □), u číslic velká tiskací písmena (algebrogramy: AB + AC = BB); pokud chybí vztah – není znám, užívá se zpravidla rámeček (48 □ 50). Pozor, jiné značení používá učitel, pokud žákovi v písemném projevu něco chybí – je to tak zvaná vidlička připomínající velký kvantifikátor (∀). Pokud není v textu slovo a chceme, aby je řešitel našel, pak používáme buď tečky, nebo vodorovnou čárku; například u převodů jednotek (10 cm = 1 _), u „předepsaných“ odpovědí ke slovním úlohám v 1. r. ZŠ. Otázka úplnosti informací je závislá na kontextu: na rozdíl od  matematiky jsou v jazyce informace v závorce chápány jako nadbytečné, vysvětlující, nebo nepodstatné.

 Slovo „ano“ ve významu a), b) se vyskytuje ve spojení s dalšími slovy, ale je obsaženo v jednom znaku např. podtržením. I pokud jsme vyškrtávali (důraz na „ne“), je možné při čtení škrt (NE) pominout a čteme jen to, co přeškrtnuté není (1, 2) - od vyloučení k výběru. „Ano“ je „bez označení“. Nově čteme „/“, pokud znak stojí samostatně například v tabulce (statistika, zebry, apod.) – zde má význam pozitivní – „ano, platí, je evidován, vyskytuje se“ a podobně.  Učitel své „ano“ ve významu správně graficky nezdůrazňuje, nebo správnou informaci tak zvaně „odškrtne“. Učitel 1. stupně si nemusí uvědomovat náročnost „čtení, psaní a interpretace ANO a NE“, avšak cílená práce s žáky přináší nejen zrychlení práce, ale u žáků vyšší pocit jistoty. 
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